HORATIUS COCLES

It stands in the Comitium,
Plain for all folk to see ;
Horatius in his harness,
Halting upon one knee :
And underneath is written,
In letters all of gold,
How valiantly he kept the bridge
In the brave days of old.
MACAUIAY.

XXII

ROMANI alterum Horatium memoria tenébant et
in summo6 honore habébant.

Post Romulum sex régeés deinceps in urbe
regnabant. Sed Tarquinius, ultimus régum, super-
bus et criidélis erat. Nec ilira bona populo dabat,
nec civitatem bene gubernabat. Itaque Romani
Tarquinium et Sextum, Tarquinii filium, criidélem
ferocemque adolescentem, ex urbe expulérunt.
“Non iam,” inquiunt, ‘‘ Roménis regés erunt.
Cives Romani, non régeés, urbem -civitatemque
regent.”
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Interea Tarquinius ad Porsennam, omnis
Etriiriae régem, contendit, et omnia narravit.
Porsenna, ““ O amice,” inquit, * non ferendae sunt
Iniiriae tuae, non ferendae sunt filil tul iniiiriae.
Multi equités, multi pedités mihi sunt. Equités
peditésque meds omnés convocabo, et cum multis
militibus té tuumque filium ad urbem sceleratam
diicemus. Iterum in urbe regnabis.” Itaque per
totam Etrlriam, per clivos et agros nuntil con-
tendérunt, et ex omnibus vicis Etruscos ad arma
convocaverunt. Splendida erant arma Etrus-
corum ; cristae rubrae in galeis horrébant ; sciita
lice corusca fulgébant. Porsenna cum militibus
Romam contendit. Per omnés vicos agricolae
vehementer timébant. Etrusci frimentum -cas-
asque incendérunt, arborés excidérunt, mulierés
liberosque necaverunt, multam praedam rap-
taverunt.

XXIIT

Interea Porsennae facta Romanos non fefellerunt.
Virginés vestalés prope ignem sacrum deos 6rabant ;
matronae cum liberis suis dona ad templa ferébant ;
senés victimas in aris mactabant; iuvenés in
Campo Martio sé ad arma proeliumque parabant,
et moenia multo labore firmabant; vigilés in
moenibus stabant et campos clivosque spectabant.
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Subito wvigiles corusca Etruscorum arma procul
viderunt. Mox inter hostés Porsennam, et Por-
gsennae a dextra Sextum, vidérunt. Deinde cives
odil et terroris pleni magna voce clamaverunt et
animés ad proelium firmaverunt. Sed consulés
timébant, quod pauci erant Romani, multi et
validi hostés.

XXIV

Hostés ante urbis miirés castra posuérunt.
Castra vallo et fossd firmaverunt. Tum & castris
excesserunt et moenia Romana oppugnaverunt.
Fortiter et ferociter pugnabant Romani, sed
Etrusci validi Roman6s paene vicerunt. Iam &
parte urbis Romands fugaverant; iam omnia
trans flimen vicerant. Terroris pléni consulés,
“Ecce!” inquiunt, ‘ prope pontem sunt! si
pontem tenébunt, totam urbem vincent.” Tum
Horatius, vir fortis, “ O consulés,” inquit, “in
extremo ponte\ingustus est locus; multi sunt
hostés, sed pauci solum ibi intrabunt. Vos
pontem cito excidétis, ego cum duobus amicis
contra hostés in angustd loco pugnabo. Ita
omnés pro aris templisque Romanis, pro uxoribus
liberisque, pro sacris virginibus pugnabimus. Ita
urbem Romam conservabimus. Quis mécum in
extrémo ponte stabit et contra Etruscés pugnabit ?

26 JULIA XXIV

Tum Lartius, ““ Ego,” inquit, “ a dextra stibo, et
pontem técum conservabo”; et magna voéce
Herminius, “ Ego,” inquit, ‘a sinistra stabo et
pontem técum conservabo.”

XXV

Tres igitur Romani in angusto loco stetérunt.
Nec Etrusci pugnam détrectavérunt. Tres prin-
cipes contra Romanos procédunt. Superbl et
splendidi sunt principés; gladiis coruscis in
Horatium et comités proceédunt. Horatius autem
in hostem fulminis modo ruit, et princeps Etrus-
cus magné fragore ad terram cecidit. Lartius
quoque et Herminius hostes validis hastis vulner-
averunt et humi prostraverunt. Iterum KEtrusci
milités fortés feroceésque in Romanos misérunt ;
iterum Romani Etruscdos necaverunt. Did et
acriter pugnabant. Iam multa hostium corpora
humi 1acébant. Etrusci timébant, et Sextum,
Tarquinii filium, incitavérunt. Sed Sextus quoque
Horatium timébat et pugnam détrectavit, nec in
Romanos, tam diros hostes, processit.
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XXVI

Cives Romani interea pontem summis viribus
excidunt. Mox pontem in flimen prosternent.
Tum Lartius et Herminius hastas in hostem
laciunt, et summis viribus per pontem in titum
locum ruunt. Horatius autem adhiic in extremo
ponte stat, et solus in Etruscos ferociter pugnat.
Romani autem, iam terroris pléni, “ O Horati,
retro,”” exclamant, ‘ retro—nunc tiita est via;
mox nullus pons trans flimen erit, et hostés te
vincent et necabunt.” Sed magné fragére pons
in flimen cecidit, et inter undas spimosas omnia
ad pontum natabant.

XXVII

Horatius iam in hostibus solus manebat. Sed
adhiic impavidus in fliiminis ripa stabat, et Tiberim
oravit : “ O Tiberine pater, t¢ omnés Romani
adoramus ; t€ patrem vocamus ; ti hodie Romani
militis vitam conservabis, et undis tuls tatum
portabis.” Dixit, et in spiimosas Tiberis undas
désiluit. Multis vulneribus et onere armorum
fessus, vix in undis spimosis natavit, sed Tiberinus
pater tam fortem Romanum ad alteram ripam tulit
et titum ad civés sollicités portavit. Magna fuit
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ira Etruscorum, magnum gaudium Romanorum.
Nomen igitur Horatii inter Romanos et per totum
orbem terrarum semper erat notum et praeclarum,
quod pro patria fortiter pugnaverat. KEt omnes
Romani Tiberim flimen semper adorabant, et ad
fliminis ripas dona libenter ferebant, quia omnium
Romanorum est pater, et urbem Romam fortemque
Romanum & ferocibus Etruscis conservavit.

Amatisne Graecas Romanasque fabulas? Si
fabulae vos delectant, vos verba mea in tabulis
scribite, et magistro vestro recitate. Ita fabulas
praeclaras semper memoria tenébitis. Post paucos
annos vos, 1am adolescentés, multas alias fabulas
legétis.

The Poet praises the country life led by the Romans of
an earlier day :

Hanc olim veteres vitam coluére Sabini,

hanc Remus et frater, sic fortis Etruria crévit

scilicet et réerum facta est pulcherrima Roma,

septemque ana stbi miro circumdedit arces.
VIRGIL.



